
Bereishit / Genesis — Chapter 37
The Sale of Yosef

א ן׃ נָעַ ץ כְּ רֶ אֶ יו בְּ י אָבִ גוּרֵ ץ מְ רֶ אֶ קֹב בְּ  ב יַעֲ וַיֵּשֶׁ Now Jacob was settled in the land where his father had sojourned,
the land of Canaan.

ב צֹּאן וְהוּא נַעַר  יו בַּ חָ ת־אֶ ה אֶ רֹעֶ יָה  נָה הָ ה שָׁ רֵ שְׂ בַע־עֶ ן־שְׁ ף בֶּ קֹב יוֹסֵ  תֹּלְדוֹת יַעֲ לֶּה  אֵ
יהֶם׃ בִ ל־אֲ ה אֶ עָ ם רָ בָּתָ ת־דִּ ף אֶ א יוֹסֵ יָּבֵ יו וַ י אָבִ ה נְשֵׁ פָּ נֵי זִלְ ת־בְּ ה וְאֶ הָ לְ נֵי בִ ת־בְּ אֶ

This, then, is the line of Jacob: At seventeen years of age, Joseph
tended the flocks with his brothers, as a helper to the sons of his
father's wives Bilhah and Zilpah. And Joseph brought bad reports of
them to their father.

ג ים׃ סִּ תֹנֶת פַּ  ה לוֹ כְּ נִים הוּא לוֹ וְעָשָׂ ן־זְקֻ י־בֶ נָיו כִּ ל־בָּ כׇּ ף מִ ת־יוֹסֵ ב אֶ ל אָהַ אֵ רָ וְיִשְׂ Now Israel loved Joseph best of all his sons — he was the child of his
old age; and he had made him an ornamented tunic.

ד לֹם׃ בְּרוֹ לְשָׁ אֹתוֹ וְלֹא יָכְלוּ דַּ נְאוּ  יִּשְׂ יו וַ חָ ל־אֶ כׇּ יהֶם מִ בִ ב אֲ אֹתוֹ אָהַ י־ יו כִּ חָ אוּ אֶ יִּרְ וַ And when his brothers saw that their father loved him more than any
of his brothers, they hated him so that they could not speak a friendly
word to him.

ה אֹתוֹ׃ נֹא   פוּ עוֹד שְׂ יו וַיּוֹסִ חָ אֶ יַּגֵּד לְ לוֹם וַ ף חֲ לֹם יוֹסֵ יַּחֲ וַ Once Joseph had a dream that he told to his brothers; and they hated
him even more.

ו י׃ תִּ מְ לָ ר חָ שֶׁ זֶּה אֲ לוֹם הַ חֲ עוּ־נָא הַ מְ יהֶם שִׁ לֵ ר אֲ יֹּאמֶ וַ He said to them, "Hear this dream that I have dreamed:

ז נֵּה ה וְהִ בָ י וְגַם־נִצָּ תִ מָּ לֻ ה אֲ מָ נֵּה קָ ה וְהִ דֶ שָּׂ ים בְּתוֹךְ הַ לֻמִּ ים אֲ מִ לְּ אַ נוּ מְ נַחְ נֵּה אֲ וְהִ
י׃ תִ מָּ לֻ אֲ ןָ לַ וֶי חֲ תַּ שְׁ יכֶם וַתִּ מֹּתֵ  לֻ ינָה אֲ בֶּ סֻ תְ

There we were binding sheaves in the field, when suddenly my sheaf
stood up and remained upright; then your sheaves gathered around
and bowed low to my sheaf."

ח אֹתוֹ נֹא   פוּ עוֹד שְׂ נוּ וַיּוֹסִ שֹׁל בָּ  מְ שׁוֹל תִּ ם־מָ ינוּ אִ לֵ לֹךְ עָ מְ לֹךְ תִּ מָ יו הֲ חָ רוּ לוֹ אֶ יֹּאמְ וַ
יו׃ רָ בָ ל־דְּ יו וְעַ מֹתָ לֹ ל־חֲ עַ

His brothers answered, "Do you mean to reign over us? Do you mean
to rule over us?" And they hated him even more for his talk about his
dreams.

ט נֵּה לוֹם עוֹד וְהִ י חֲ תִּ מְ לַ נֵּה חָ ר הִ יֹּאמֶ יו וַ חָ אֶ אֹתוֹ לְ ר  פֵּ יְסַ ר וַ לוֹם אַחֵ לֹם עוֹד חֲ יַּחֲ וַ
י׃ וִים לִ חֲ תַּ שְׁ ים מִ בִ ר כּוֹכָ ד עָשָׂ חַ וְאַחַ יָּרֵ שׁ וְהַ מֶ הַשֶּׁ

He dreamed another dream and told it to his brothers, saying, "Look,
I have had another dream: And this time, the sun, the moon, and
eleven stars were bowing down to me."

י תָּ מְ לָ ר חָ שֶׁ זֶּה אֲ לוֹם הַ חֲ ה הַ ר לוֹ מָ יֹּאמֶ יו וַ יִּגְעַר־בּוֹ אָבִ יו וַ חָ ל־אֶ יו וְאֶ ל־אָבִ ר אֶ פֵּ יְסַ וַ
ה׃ צָ וֺת לְךָ אָרְ חֲ תַּ שְׁ יךָ לְהִ ךָ וְאַחֶ מְּ נִי וְאִ בוֹא נָבוֹא אֲ הֲ

And when he told it to his father and brothers, his father berated
him. "What," he said to him, "is this dream you have dreamed? Are
we to come, I and your mother and your brothers, and bow low to
you to the ground?"

יא ר׃ בָ דָּ ת־הַ ר אֶ מַ יו שָׁ יו וְאָבִ חָ נְאוּ־בוֹ אֶ יְקַ וַ So his brothers were wrought up at him, and his father kept the
matter in mind.

יב כֶם׃ יהֶם בִּשְׁ בִ צֹאן אֲ ת־ עוֹת אֶ יו לִרְ חָ יֵּלְכוּ אֶ וַ One time, when his brothers had gone to pasture their father's flock
at Shechem,

יג ר לוֹ יֹּאמֶ ם וַ יהֶ לֵ ךָ אֲ לָחֲ שְׁ כָה וְאֶ כֶם לְ ים בִּשְׁ רֹעִ יךָ  לוֹא אַחֶ ף הֲ ל־יוֹסֵ ל אֶ אֵ רָ ר יִשְׂ יֹּאמֶ וַ
נֵּנִי׃ הִ

Israel said to Joseph, "Your brothers are pasturing at Shechem.
Come, I will send you to them." He answered, "I am ready."

יד הוּ לָחֵ ר וַיִּשְׁ בָ נִי דָּ בֵ שִׁ צֹּאן וַהֲ  לוֹם הַ ת־שְׁ יךָ וְאֶ לוֹם אַחֶ ת־שְׁ ה אֶ אֵ ר לוֹ לֶךְ־נָא רְ יֹּאמֶ וַ
ה׃ כֶמָ בֹא שְׁ יָּ רוֹן וַ בְ ק חֶ מֶ עֵ מֵ

And he said to him, "Go and see how your brothers are and how the
flocks are faring, and bring me back word." So he sent him from the
valley of Hebron. When he reached Shechem,

טו שׁ׃ קֵּ בַ ה־תְּ מֹר מַ ישׁ לֵא אִ אָלֵהוּ הָ ה וַיִּשְׁ דֶ ה בַּשָּׂ תֹעֶ נֵּה  ישׁ וְהִ הוּ אִ אֵ צָ יִּמְ וַ a man came upon him wandering in the fields. The man asked him,
"What are you looking for?"

טז ים׃ רֹעִ פֹה הֵם  י י אֵ ה־נָּא לִ גִּידָ שׁ הַ קֵּ בַ י מְ נֹכִ י אָ ת־אַחַ ר אֶ יֹּאמֶ וַ He answered, "I am looking for my brothers. Could you tell me where
they are pasturing?"

יז יו חָ ר אֶ ף אַחַ יֵּלֶךְ יוֹסֵ יְנָה וַ דֹּתָ כָה  ים נֵלְ רִ אֹמְ י  תִּ עְ מַ י שָׁ זֶּה כִּ עוּ מִ ישׁ נָסְ אִ ר הָ יֹּאמֶ וַ
ן׃ דֹתָ  ם בְּ אֵ צָ יִּמְ וַ

The man said, "They have gone from here, for I heard them say: Let
us go to Dothan." So Joseph followed his brothers and found them at
Dothan.

יח יתוֹ׃ מִ הֲ אֹתוֹ לַ נַכְּלוּ  יִּתְ ם וַ יהֶ לֵ ב אֲ רַ ם יִקְ רֶ טֶ חֹק וּבְ  רָ אֹתוֹ מֵ אוּ  יִּרְ וַ They saw him from afar, and before he came close to them they
conspired to kill him.

יט זֶה בָּא׃ לָּ לֹמוֹת הַ חֲ ל הַ עַ נֵּה בַּ יו הִ ל־אָחִ ישׁ אֶ רוּ אִ יֹּאמְ וַ They said to one another, "Here comes that dreamer!
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כ ה־ ה מַ אֶ הוּ וְנִרְ לָתְ כָ ה אֲ עָ יָּה רָ נוּ חַ רְ בֹּרוֹת וְאָמַ  ד הַ כֵהוּ בְּאַחַ לִ גֵהוּ וְנַשְׁ רְ ה לְכוּ וְנַהַ תָּ וְעַ
יו׃ מֹתָ לֹ יוּ חֲ יִּהְ

Come now, let us kill him and throw him into one of the pits; and we
can say, 'A savage beast devoured him.' We shall see what comes of
his dreams!"

כא נּוּ נָפֶשׁ׃ ר לֹא נַכֶּ יֹּאמֶ ם וַ יָּדָ לֵהוּ מִ יַּצִּ ן וַ אוּבֵ ע רְ מַ וַיִּשְׁ But when Reuben heard it, he tried to save him from them. He said,
"Let us not take his life."

כב בָּר וְיָד דְ מִּ ר בַּ שֶׁ זֶּה אֲ בּוֹר הַ ל־הַ אֹתוֹ אֶ יכוּ  לִ שְׁ ם הַ כוּ־דָ פְּ שְׁ ן אַל־תִּ אוּבֵ לֵהֶם רְ ר אֲ יֹּאמֶ וַ
יו׃ ל־אָבִ יבוֹ אֶ שִׁ ם לַהֲ יָּדָ אֹתוֹ מִ יל  צִּ ן הַ עַ מַ לְחוּ־בוֹ לְ שְׁ אַל־תִּ

And Reuben went on, "Shed no blood! Cast him into that pit out in
the wilderness, but do not touch him yourselves" — intending to save
him from them and restore him to his father.

כג ים סִּ פַּ תֹנֶת הַ  ת־כְּ נְתּוֹ אֶ תׇּ ת־כֻּ ף אֶ ת־יוֹסֵ יטוּ אֶ שִׁ יַּפְ יו וַ חָ ל־אֶ ף אֶ ר־בָּא יוֹסֵ שֶׁ י כַּאֲ יְהִ וַ
יו׃ לָ ר עָ שֶׁ אֲ

When Joseph came up to his brothers, they stripped Joseph of his
tunic, the ornamented tunic that he was wearing,

כד יִם׃ ין בּוֹ מָ ק אֵ ה וְהַבּוֹר רֵ בֹּרָ  אֹתוֹ הַ לִכוּ  הוּ וַיַּשְׁ חֻ יִּקָּ וַ and took him and cast him into the pit. The pit was empty; there was
no water in it.

כה גִּלְעָד אלִים בָּאָה מִ עֵ מְ ת יִשְׁ חַ אֹרְ נֵּה  אוּ וְהִ יִּרְ ם וַ ינֵיהֶ אוּ עֵ ם וַיִּשְׂ ל־לֶחֶ כׇ אֱ בוּ לֶ וַיֵּשְׁ
ה׃ יְמָ רָ צְ יד מִ כִים לְהוֹרִ י וָלֹט הוֹלְ רִ כֹאת וּצְ ים נְ אִ נֹשְׂ ם  יהֶ לֵּ וּגְמַ

Then they sat down to a meal. Looking up, they saw a caravan of
Ishmaelites coming from Gilead, their camels bearing gum, balm,
and ladanum to be taken to Egypt.

כו מוֹ׃ ת־דָּ ינוּ אֶ סִּ ינוּ וְכִ ת־אָחִ רֹג אֶ  י נַהֲ ע כִּ צַ ה־בֶּ יו מַ חָ ל־אֶ ה אֶ ר יְהוּדָ יֹּאמֶ וַ Then Judah said to his brothers, "What do we gain by killing our
brother and covering up his blood?

כז יו׃ חָ עוּ אֶ מְ נוּ הוּא וַיִּשְׁ רֵ שָׂ ינוּ בְ י־אָחִ י־בוֹ כִּ הִ נוּ אַל־תְּ יָדֵ ים וְ אלִ עֵ מְ יִּשְׁ נּוּ לַ רֶ כְּ לְכוּ וְנִמְ Come, let us sell him to the Ishmaelites, but let us not do away with
him ourselves. After all, he is our brother, our own flesh." His
brothers agreed.

כח ף ת־יוֹסֵ כְּרוּ אֶ יִּמְ בּוֹר וַ ן־הַ ף מִ ת־יוֹסֵ לוּ אֶ יַּעֲ כוּ וַ שְׁ יִּמְ ים וַ רִ סֹחֲ יָנִים  דְ ים מִ נָשִׁ רוּ אֲ בְ יַּעַ וַ
ה׃ יְמָ רָ צְ ף מִ ת־יוֹסֵ יאוּ אֶ יָּבִ ף וַ סֶ ים כָּ רִ שְׂ עֶ אלִים בְּ עֵ מְ יִּשְׁ לַ

When those Midianite traders passed by, the brothers pulled Joseph
up out of the pit. They sold Joseph for twenty pieces of silver to the
Ishmaelites, who brought Joseph to Egypt.

כט יו׃ גָדָ ת־בְּ ע אֶ רַ יִּקְ ף בַּבּוֹר וַ ין־יוֹסֵ נֵּה אֵ בּוֹר וְהִ ל־הַ ן אֶ אוּבֵ ב רְ וַיָּשׇׁ When Reuben returned to the pit and saw that Joseph was not in the
pit, he rent his clothes.

ל א׃ נִי־בָ נִי אָנָה אֲ ינֶנּוּ וַאֲ יֶּלֶד אֵ ר הַ יֹּאמַ יו וַ חָ ל־אֶ ב אֶ וַיָּשׇׁ Returning to his brothers, he said, "The boy is gone! Now, what am I
to do?"

לא ם׃ דָּ תֹּנֶת בַּ  כֻּ ת־הַ בְּלוּ אֶ יִּטְ זִּים וַ יר עִ עִ טוּ שְׂ חֲ ף וַיִּשְׁ תֹנֶת יוֹסֵ  ת־כְּ חוּ אֶ יִּקְ וַ Then they took Joseph's tunic, slaughtered a kid, and dipped the
tunic in the blood.

לב תֹנֶת  כְּ כֶּר־נָא הַ אנוּ הַ צָ זֹאת מָ רוּ  יֹּאמְ ם וַ יהֶ בִ ל־אֲ יאוּ אֶ יָּבִ ים וַ סִּ פַּ תֹנֶת הַ  ת־כְּ לְּחוּ אֶ וַיְשַׁ
ם־לֹא׃ וא אִ נְךָ הִ בִּ

They had the ornamented tunic taken to their father, and they said,
"We found this. Please examine it; is it your son's tunic or not?"

לג ף׃ ף יוֹסֵ טֹרַ רֹף   הוּ טָ לָתְ כָ ה אֲ עָ יָּה רָ נִי חַ תֹנֶת בְּ  ר כְּ יֹּאמֶ הּ וַ ירָ יַּכִּ וַ He recognized it, and said, "My son's tunic! A savage beast devoured
him! Joseph was torn by a beast!"

לד בִּים׃ ים רַ נוֹ יָמִ ל־בְּ בֵּל עַ אַ יִּתְ נָיו וַ תְ מׇ ק בְּ ם שַׂ יו וַיָּשֶׂ לֹתָ מְ קֹב שִׂ  ע יַעֲ רַ יִּקְ וַ Jacob rent his clothes, put sackcloth on his loins, and observed
mourning for his son many days.

לה נִי אָבֵל ל־בְּ ד אֶ רֵ י־אֵ ר כִּ יֹּאמֶ ם וַ נַחֵ תְ הִ ן לְ אֵ יְמָ מוֹ וַ נַחֲ יו לְ נֹתָ  ל־בְּ נָיו וְכׇ ל־בָּ מוּ כׇ יָּקֻ וַ
יו׃ אֹתוֹ אָבִ ךְּ  יֵּבְ אֹלָה וַ  שְׁ

All his sons and daughters sought to comfort him; but he refused to
be comforted, saying, "No, I will go down mourning to my son in
Sheol." Thus his father bewailed him.

לו ים׃ חִ בָּ טַּ ר הַ עֹה שַׂ  רְ יס פַּ רִ ר סְ יפַ יִם לְפוֹטִ רָ צְ ל־מִ אֹתוֹ אֶ כְרוּ  נִים מָ דָ מְּ וְהַ The Midianites, meanwhile, sold him in Egypt to Potiphar, a courtier
of Pharaoh and his prefect.
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Shemot / Exodus — Chapter 12
The Korban Pesach and the Exodus

א מֹר׃ יִם לֵא רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ רֹן בְּ  ל־אַהֲ ה וְאֶ מֹשֶׁ ל־ הֹוָה אֶ ר יְ יֹּאמֶ וַ GOD said to Moses and Aaron in the land of Egypt:

ב נָה׃ שָּׁ י הַ שֵׁ דְ חׇ כֶם לְ אשׁוֹן הוּא לָ ים רִ שִׁ דָ רֹאשׁ חֳ כֶם  זֶּה לָ שׁ הַ חֹדֶ  הַ This month shall mark for you the beginning of the months; it shall
be the first of the months of the year for you.

ג ית־ בֵ ה לְ ישׁ שֶׂ חוּ לָהֶם אִ יִקְ זֶּה וְ שׁ הַ חֹדֶ  שֹׂר לַ מֹר בֶּעָ ל לֵא אֵ רָ ת יִשְׂ דַ ל־עֲ ל־כׇּ בְּרוּ אֶ דַּ
יִת׃ בָּ ה לַ בֹת שֶׂ אָ

Speak to the whole community of Israel and say that on the tenth of
this month each family shall take for itself a lamb, a lamb to a
household.

ד שֹׁת ת נְפָ כְסַ מִ ל־בֵּיתוֹ בְּ רֹב אֶ  קָּ נוֹ הַ כֵ ח הוּא וּשְׁ ה וְלָקַ שֶּׂ יוֹת מִ הְ יִת מִ בַּ ט הַ עַ ם־יִמְ וְאִ
ה׃ ל־הַשֶּׂ כֹסּוּ עַ  כְלוֹ תָּ י אׇ פִ ישׁ לְ אִ

But if the household is too small for a lamb, let it share one with a
neighbor who dwells nearby, in proportion to the number of persons:
you shall contribute for the lamb according to what each household
will eat.

ה חוּ׃ קָּ זִּים תִּ עִ ן־הָ ים וּמִ שִׂ בָ כְּ ן־הַ כֶם מִ יֶה לָ נָה יִהְ ן־שָׁ ים זָכָר בֶּ מִ ה תָ שֶׂ Your lamb shall be without blemish, a yearling male; you may take it
from the sheep or from the goats.

ו ת־ דַ ל עֲ הַ כֹּל קְ אֹתוֹ  טוּ  חֲ זֶּה וְשָׁ שׁ הַ חֹדֶ  ר יוֹם לַ ה עָשָׂ עָ בָּ ד אַרְ ת עַ רֶ מֶ שְׁ כֶם לְמִ יָה לָ וְהָ
יִם׃ בָּ רְ עַ ין הָ ל בֵּ אֵ רָ יִשְׂ

You shall keep watch over it until the fourteenth day of this month;
and all the assembled congregation of the Israelites shall slaughter it
at twilight.

ז אֹתוֹ יֹאכְלוּ  ר־ שֶׁ ים אֲ בָּתִּ ל הַ קוֹף עַ שְׁ מַּ ל־הַ זֹת וְעַ זוּ מְּ י הַ תֵּ נוּ עַל־שְׁ ם וְנָתְ דָּ ן־הַ חוּ מִ וְלָקְ
ם׃ בָּהֶ

They shall take some of the blood and put it on the two doorposts and
the lintel of the houses in which they are to eat it.

ח לֻהוּ׃ יֹאכְ ים  רֹרִ  ל־מְ צּוֹת עַ שׁ וּמַ י־אֵ לִ זֶּה צְ יְלָה הַ לַּ ר בַּ בָּשָׂ ת־הַ וְאָכְלוּ אֶ They shall eat the flesh that same night; they shall eat it roasted over
the fire, with unleavened bread and with bitter herbs.

ט יו וְעַל־ עָ רָ ל־כְּ רֹאשׁוֹ עַ שׁ  י־אֵ לִ ם־צְ י אִ יִם כִּ מָּ ל בַּ בֻשָּׁ ל מְ נּוּ נָא וּבָשֵׁ מֶּ תֹּאכְלוּ מִ אַל־
בּוֹ׃ רְ קִ

Do not eat any of it raw, or cooked in any way with water, but roasted
— head, legs, and entrails — over the fire.

י רֹפוּ׃  שְׂ שׁ תִּ ר בָּאֵ בֹּקֶ ד־ נּוּ עַ מֶּ ר מִ נֹּתָ  ר וְהַ בֹּקֶ ד־ נּוּ עַ מֶּ ירוּ מִ וְלֹא־תוֹתִ You shall not leave any of it over until morning; if any of it is left until
morning, you shall burn it.

יא ם לְתֶּ כַ כֶם וַאֲ יֶדְ כֶם בְּ לְ קֶּ יכֶם וּמַ גְלֵ רַ יכֶם בְּ לֵ ים נַעֲ גֻרִ נֵיכֶם חֲ תְ אֹתוֹ מׇ תֹּאכְלוּ  כָה  וְכָ
הֹוָה׃ י ח הוּא לַ סַ זוֹן פֶּ פָּ חִ אֹתוֹ בְּ

This is how you shall eat it: your loins girded, your sandals on your
feet, and your staff in your hand; and you shall eat it hurriedly: it is a
passover offering to GOD.

יב ד־ ם וְעַ אָדָ יִם מֵ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל־בְּכוֹר בְּ י כׇ יתִ כֵּ זֶּה וְהִ יְלָה הַ לַּ יִם בַּ רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ י בְ תִּ רְ בַ וְעָ
הֹוָה׃ נִי יְ ים אֲ טִ פָ ה שְׁ עֱשֶׂ יִם אֶ רַ צְ י מִ לֹהֵ ל־אֱ כׇ ה וּבְ מָ הֵ בְּ

For that night I will go through the land of Egypt and strike down
every first-born in the land of Egypt, both human and animal; and I
will mete out punishments to all the gods of Egypt, I GOD.

יג לֵכֶם י עֲ תִּ חְ סַ ם וּפָ דָּ ת־הַ י אֶ יתִ אִ ם וְרָ ם שָׁ תֶּ ר אַ שֶׁ ים אֲ בָּתִּ ל הַ אֹת עַ כֶם לְ ם לָ דָּ יָה הַ וְהָ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ י בְּ כֹּתִ  הַ ית בְּ חִ שְׁ כֶם נֶגֶף לְמַ יֶה בָ וְלֹא־יִהְ

And the blood on the houses where you are staying shall be a sign for
you: when I see the blood I will pass over you, so that no plague will
destroy you when I strike the land of Egypt.

יד גֻּהוּ׃ חׇ ת עוֹלָם תְּ קַּ יכֶם חֻ רֹתֵ דֹ  הֹוָה לְ י ג לַ אֹתוֹ חַ ם  גֹּתֶ  זִכָּרוֹן וְחַ כֶם לְ זֶּה לָ יּוֹם הַ יָה הַ וְהָ This day shall be to you one of remembrance: you shall celebrate it as
a festival to GOD throughout the ages; you shall celebrate it as an
institution for all time.

טו אֹכֵל ל־ י כׇּ יכֶם כִּ תֵּ בָּ אֹר מִ  בִּיתוּ שְּׂ שְׁ אשׁוֹן תַּ רִ יּוֹם הָ ךְ בַּ תֹּאכֵלוּ אַ צּוֹת  ים מַ ת יָמִ עַ בְ שִׁ
י׃ עִ בִ שְּׁ ד־יוֹם הַ שֹׁן עַ א רִ יּוֹם הָ ל מִ אֵ רָ יִּשְׂ וא מִ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָ רְ נִכְ ץ וְ מֵ חָ

Seven days you shall eat unleavened bread; on the very first day you
shall remove leaven from your houses, for whoever eats leavened
bread from the first day to the seventh day, that person shall be cut
off from Israel.

טז לָאכָה ל־מְ כֶם כׇּ יֶה לָ שׁ יִהְ קֹדֶ א־ רָ קְ י מִ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ שׁ וּבַ קֹדֶ א־ רָ קְ אשׁוֹן מִ רִ יּוֹם הָ וּבַ
כֶם׃ ה לָ דּוֹ יֵעָשֶׂ בַ ל־נֶפֶשׁ הוּא לְ כׇ ר יֵאָכֵל לְ שֶׁ ךְ אֲ הֶם אַ ה בָ לֹא־יֵעָשֶׂ

You shall celebrate a sacred occasion on the first day, and a sacred
occasion on the seventh day; no work at all shall be done on them;
only what every person is to eat, that alone may be prepared for you.

יז יִם רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ יכֶם מֵ בְאוֹתֵ ת־צִ י אֶ זֶּה הוֹצֵאתִ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ י בְּ צּוֹת כִּ מַּ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ
ת עוֹלָם׃ קַּ יכֶם חֻ רֹתֵ דֹ  זֶּה לְ יּוֹם הַ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ

You shall observe the Feast of Unleavened Bread, for on this very day
I brought your ranks out of the land of Egypt; you shall observe this
day throughout the ages as an institution for all time.

יח ים רִ שְׂ ד וְעֶ חָ אֶ ד יוֹם הָ צֹּת עַ  תֹּאכְלוּ מַ ב  רֶ עֶ שׁ בָּ חֹדֶ  ר יוֹם לַ ה עָשָׂ עָ בָּ שֹׁן בְּאַרְ א בָּרִ
ב׃ רֶ עָ שׁ בָּ חֹדֶ  לַ

In the first month, from the fourteenth day of the month at evening,
you shall eat unleavened bread until the twenty-first day of the
month at evening.
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יט וא הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָ רְ נִכְ ת וְ צֶ מֶ חְ אֹכֵל מַ ל־ י כׇּ יכֶם כִּ תֵּ בָ א בְּ צֵ אֹר לֹא יִמָּ  ים שְׂ ת יָמִ עַ בְ שִׁ
ץ׃ ח הָאָרֶ זְרַ אֶ גֵּר וּבְ ל בַּ אֵ רָ ת יִשְׂ דַ עֲ מֵ

No leaven shall be found in your houses for seven days. For whoever
eats what is leavened, that person — whether a stranger or a citizen
of the country — shall be cut off from the community of Israel.

כ צּוֹת׃ תֹּאכְלוּ מַ יכֶם  בֹתֵ  כֹל מוֹשְׁ  תֹאכֵלוּ בְּ צֶת לֹא  מֶ חְ ל־מַ כׇּ You shall eat nothing leavened; in all your settlements you shall eat
unleavened bread.

כא יכֶם חֹתֵ  פְּ שְׁ צֹאן לְמִ כֶם  חוּ לָ כוּ וּקְ שְׁ לֵהֶם מִ ר אֲ יֹּאמֶ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־זִקְ כׇ ה לְ מֹשֶׁ א  רָ יִּקְ וַ
ח׃ סַ פָּ טוּ הַ חֲ וְשַׁ

Moses then summoned all the elders of Israel and said to them, "Go,
pick out lambs for your families, and slaughter the passover offering.

כב י תֵּ ל־שְׁ קוֹף וְאֶ שְׁ מַּ ל־הַ ם אֶ תֶּ גַּעְ ף וְהִ סַּ ר־בַּ שֶׁ ם אֲ דָּ ם בַּ לְתֶּ בַ זוֹב וּטְ ת אֵ גֻדַּ ם אֲ תֶּ חְ קַ וּלְ
ר׃ בֹּקֶ ד־ ח־בֵּיתוֹ עַ תַ פֶּ ישׁ מִ אוּ אִ צְ ם לֹא תֵ תֶּ ף וְאַ סָּ ר בַּ שֶׁ ם אֲ דָּ ן־הַ זֹת מִ זוּ מְּ הַ

Take a bunch of hyssop, dip it in the blood that is in the basin, and
apply some of the blood that is in the basin to the lintel and to the
two doorposts. None of you shall go outside the door of your house
until morning.

כג ח סַ זֹת וּפָ זוּ מְּ י הַ תֵּ ל שְׁ קוֹף וְעַ שְׁ מַּ ל־הַ ם עַ דָּ ת־הַ אָה אֶ יִם וְרָ רַ צְ ת־מִ גֹּף אֶ נְ הֹוָה לִ ר יְ בַ וְעָ
גֹּף׃ נְ יכֶם לִ תֵּ ל־בָּ בֹא אֶ  ית לָ חִ שְׁ מַּ ן הַ ח וְלֹא יִתֵּ תַ פֶּ ל־הַ הֹוָה עַ יְ

For GOD, when going through to smite the Egyptians, will see the
blood on the lintel and the two doorposts, and GOD will pass over the
door and not let the Destroyer enter and smite your home.

כד נֶיךָ עַד־עוֹלָם׃ בָ ק־לְךָ וּלְ זֶּה לְחׇ ר הַ בָ דָּ ת־הַ ם אֶ תֶּ רְ מַ וּשְׁ "You shall observe this as an institution for all time, for you and for
your descendants.

כה ה בֹדָ  עֲ ת־הָ ם אֶ תֶּ רְ מַ בֵּר וּשְׁ ר דִּ שֶׁ כֶם כַּאֲ הֹוָה לָ ן יְ ר יִתֵּ שֶׁ ץ אֲ ל־הָאָרֶ בֹאוּ אֶ  י־תָ יָה כִּ וְהָ
זֹּאת׃  הַ

And when you enter the land that GOD will give you, as promised,
you shall observe this rite.

כו כֶם׃ זֹּאת לָ  ה הַ בֹדָ  עֲ ה הָ נֵיכֶם מָ יכֶם בְּ לֵ רוּ אֲ יֹאמְ י־ יָה כִּ וְהָ And when your children ask you, 'What do you mean by this rite?'

כז גְפּוֹ נׇ יִם בְּ רַ צְ מִ ל בְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ תֵּ ל־בָּ ח עַ סַ ר פָּ שֶׁ הֹוָה אֲ י ח הוּא לַ סַ ם זֶבַח־פֶּ תֶּ רְ מַ וַאֲ
ווּ׃ חֲ תַּ ם וַיִּשְׁ עָ קֹּד הָ יִּ יל וַ צִּ ינוּ הִ תֵּ ת־בָּ יִם וְאֶ רַ צְ ת־מִ אֶ

you shall say, 'It is the passover sacrifice to GOD, who passed over
the houses of the Israelites in Egypt when smiting the Egyptians, but
saved our houses.'" Those assembled then bowed low in homage.

כח ן עָשׂוּ׃ רֹן כֵּ  ה וְאַהֲ מֹשֶׁ ת־ הֹוָה אֶ וָּה יְ ר צִ שֶׁ ל כַּאֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ יַּעֲשׂוּ בְּ יֵּלְכוּ וַ וַ And the Israelites went and did so; just as GOD had commanded
Moses and Aaron, so they did.

כט ב עַל־ יֹּשֵׁ  עֹה הַ  רְ כֹר פַּ  בְּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל־בְּכוֹר בְּ כָּה כׇ הֹוָה הִ יְלָה וַי לַּ י הַ צִ חֲ י בַּ יְהִ וַ
ה׃ מָ הֵ כֹל בְּכוֹר בְּ בּוֹר וְ ית הַ בֵ ר בְּ שֶׁ י אֲ בִ שְּׁ ד בְּכוֹר הַ אוֹ עַ כִּסְ

In the middle of the night GOD struck down all the first-born in the
land of Egypt, from the first-born of Pharaoh who sat on the throne
to the first-born of the captive who was in the dungeon, and all the
first-born of the cattle.

ל ין י־אֵ יִם כִּ רָ צְ מִ דֹלָה בְּ ה גְ קָ עָ י צְ הִ יִם וַתְּ רַ צְ ל־מִ יו וְכׇ דָ בָ ל־עֲ יְלָה הוּא וְכׇ עֹה לַ  רְ ם פַּ יָּקׇ וַ
ת׃ ם מֵ ין־שָׁ ר אֵ שֶׁ יִת אֲ בַּ

And Pharaoh arose in the night, with all his courtiers and all the
Egyptians — because there was a loud cry in Egypt; for there was no
house where there was not someone dead.

לא ל אֵ רָ נֵי יִשְׂ ם גַּם־בְּ תֶּ י גַּם־אַ מִּ תּוֹךְ עַ אוּ מִ ר קוּמוּ צְּ יֹּאמֶ יְלָה וַ רֹן לַ  ה וּלְאַהֲ מֹשֶׁ א לְ רָ יִּקְ וַ
כֶם׃ רְ בֶּ דַ הֹוָה כְּ ת־יְ דוּ אֶ בְ וּלְכוּ עִ

He summoned Moses and Aaron in the night and said, "Up, depart
from among my people, you and the Israelites with you! Go, worship
GOD as you said!

לב י׃ אֹתִ ם גַּם־ כְתֶּ רַ ם וָלֵכוּ וּבֵ תֶּ רְ בַּ ר דִּ שֶׁ חוּ כַּאֲ כֶם קְ רְ קַ צֹאנְכֶם גַּם־בְּ גַּם־ Take also your flocks and your herds, as you said, and begone! And
may you bring a blessing upon me also!"

לג ים׃ תִ נוּ מֵ לָּ רוּ כֻּ י אָמְ ץ כִּ ן־הָאָרֶ ם מִ לְּחָ ר לְשַׁ הֵ מַ ם לְ עָ ל־הָ יִם עַ רַ צְ זַק מִ חֱ וַתֶּ The Egyptians urged the people on, impatient to have them leave the
country, for they said, "We shall all be dead."

לד ם׃ כְמָ ם עַל־שִׁ לֹתָ מְ רֹת בְּשִׂ  רֻ ם צְ רֹתָ  אֲ שְׁ ץ מִ מָ ם יֶחְ רֶ קוֹ טֶ צֵ ת־בְּ עָם אֶ א הָ וַיִּשָּׂ So the people took their dough before it was leavened, their kneading
bowls wrapped in their cloaks upon their shoulders.

לה לֹת׃ מָ ב וּשְׂ י זָהָ לֵ ף וּכְ י־כֶסֶ לֵ יִם כְּ רַ צְ מִּ לוּ מִ אֲ ה וַיִּשְׁ מֹשֶׁ ר  בַ דְ ל עָשׂוּ כִּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ וּבְ The Israelites had done Moses' bidding and borrowed from the
Egyptians objects of silver and gold, and clothing.

לו יִם׃ רָ צְ ת־מִ לוּ אֶ יְנַצְּ לוּם וַ אִ יִם וַיַּשְׁ רַ צְ ינֵי מִ עֵ עָם בְּ ן הָ ת־חֵ ן אֶ הֹוָה נָתַ וַי And GOD had disposed the Egyptians favorably toward the people,
and they let them have their request; thus they stripped the
Egyptians.

לז ף׃ טָּ ד מִ בַ ים לְ רִ גְּבָ י הַ גְלִ לֶף רַ אוֹת אֶ שׁ־מֵ ה כְּשֵׁ כֹּתָ  ס סֻ סֵ מְ עְ רַ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ עוּ בְ יִּסְ וַ The Israelites journeyed from Rameses to Succoth, about six hundred
thousand fighting men on foot, aside from noncombatants.

לח אֹד׃  ד מְ בֵ נֶה כָּ קְ ר מִ קָ צֹאן וּבָ ם וְ תָּ לָה אִ ב עָ ב רַ רֶ וְגַם־עֵ Moreover, a mixed multitude went up with them, and very much
livestock, both flocks and herds.
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לט יִם רַ צְ מִּ שׁוּ מִ גֹרְ י־ ץ כִּ מֵ י לֹא חָ צּוֹת כִּ גֹת מַ  יִם עֻ רַ צְ מִּ יאוּ מִ ר הוֹצִ שֶׁ ק אֲ בָּצֵ ת־הַ יֹּאפוּ אֶ וַ
ם׃ ה לֹא־עָשׂוּ לָהֶ דָ הַּ וְגַם־צֵ מֵ הְ מַ תְ הִ וְלֹא יָכְלוּ לְ

And they baked unleavened cakes of the dough that they had taken
out of Egypt, for it was not leavened, since they had been driven out
of Egypt and could not delay; nor had they prepared any provisions
for themselves.

מ נָה׃ אוֹת שָׁ בַּע מֵ נָה וְאַרְ ים שָׁ לֹשִׁ יִם שְׁ רָ צְ מִ בוּ בְּ ר יָשְׁ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ב בְּ וּמוֹשַׁ The length of time that the Israelites lived in Egypt was four hundred
and thirty years;

מא בְאוֹת ל־צִ אוּ כׇּ זֶּה יָצְ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ י בְּ יְהִ נָה וַ אוֹת שָׁ בַּע מֵ נָה וְאַרְ ים שָׁ לֹשִׁ ץ שְׁ קֵּ י מִ יְהִ וַ
יִם׃ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ הֹוָה מֵ יְ

at the end of the four hundred and thirtieth year, to the very day, all
the ranks of GOD departed from the land of Egypt.

מב ים רִ מֻּ הֹוָה שִׁ י זֶּה לַ יְלָה הַ לַּ יִם הוּא־הַ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ יאָם מֵ הֹוָה לְהוֹצִ י ים הוּא לַ רִ מֻּ יל שִׁ לֵ
ם׃ רֹתָ דֹ  ל לְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ כׇ לְ

That was for GOD a night of vigil to bring them out of the land of
Egypt; that same night is GOD's, one of vigil for all the children of
Israel throughout the ages.

מג יֹאכַל בּוֹ׃ ן־נֵכָר לֹא־ ל־בֶּ ח כׇּ סַ פָּ ת הַ קַּ זֹאת חֻ רֹן   ה וְאַהֲ מֹשֶׁ ל־ הֹוָה אֶ ר יְ יֹּאמֶ וַ GOD said to Moses and Aaron: This is the law of the passover
offering: No foreigner shall eat of it.

מד יֹאכַל בּוֹ׃ אֹתוֹ אָז  ה  לְתָּ ף וּמַ נַת־כָּסֶ קְ ישׁ מִ ד אִ בֶ ל־עֶ וְכׇ But any slave you have bought may eat of it once he has been
circumcised.

מה יֹאכַל בּוֹ׃ כִיר לֹא־ ב וְשָׂ תּוֹשָׁ No bound or hired laborer shall eat of it.

מו בְּרוּ־בוֹ׃ שְׁ צֶם לֹא תִ ה וְעֶ ר חוּצָ בָּשָׂ ן־הַ יִת מִ בַּ ן־הַ יא מִ ד יֵאָכֵל לֹא־תוֹצִ חָ יִת אֶ בַ בְּ It shall be eaten in one house: you shall not take any of the flesh
outside the house; nor shall you break a bone of it.

מז אֹתוֹ׃ ל יַעֲשׂוּ  אֵ רָ ת יִשְׂ דַ ל־עֲ כׇּ The whole community of Israel shall offer it.

מח יָה שֹׂתוֹ וְהָ ב לַעֲ רַ ל־זָכָר וְאָז יִקְ הֹוָה הִמּוֹל לוֹ כׇ י ח לַ סַ ה פֶ ךָ גֵּר וְעָשָׂ תְּ י־יָגוּר אִ וְכִ
יֹאכַל בּוֹ׃ ל לֹא־ רֵ ל־עָ ץ וְכׇ ח הָאָרֶ זְרַ אֶ כְּ

If a stranger who dwells with you would offer the passover to GOD,
all his males must be circumcised; then he shall be admitted to offer
it; he shall then be as a citizen of the country. But no uncircumcised
man may eat of it.

מט כֶם׃ גָּר בְּתוֹכְ גֵּר הַ ח וְלַ זְרָ אֶ יֶה לָ ת יִהְ ה אַחַ תּוֹרָ There shall be one law for the citizen and for the stranger who dwells
among you.

נ ן עָשׂוּ׃ רֹן כֵּ  ת־אַהֲ ה וְאֶ מֹשֶׁ ת־ הֹוָה אֶ וָּה יְ ר צִ שֶׁ ל כַּאֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ יַּעֲשׂוּ כׇּ וַ And all the Israelites did so; as GOD had commanded Moses and
Aaron, so they did.

נא ם׃ אֹתָ  בְ ל־צִ יִם עַ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ הֹוָה אֶ יא יְ זֶּה הוֹצִ יּוֹם הַ צֶם הַ עֶ י בְּ יְהִ וַ That very day GOD freed the Israelites from the land of Egypt, troop
by troop.

Translation: JPS (Jewish Publication Society). Hebrew: Masoretic text.
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